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Основополагающим для лингвистической 
прагматики является понятие референции. Несо-
мненна значимость референции для интерпрета-
ции высказывания и текста: «Понимание текста в 
целом подразумевает знание референции отдель-
ных именных групп» [4, c. 280]. Проблема рефе-
ренции относится к числу «вечных» вопросов лин-
гвистики, ей посвящена обширная научная литера-
тура (Дж. Сёрль, П. Стросон, Я. Хинтикка, 
Н.Д. Арутюнова, Т.В. Булыгина и А.Д. Шмелев, 
Е.В. Падучева). Однако общим местом всех работ 
по теории референции является констатация того, 
что общепризнанной классификации типов рефе-
ренции не существует.  

В центре исследования данной статьи лишь 
один аспект масштабной проблемы, связанной с 
классификацией референциальных статусов ли-
ца, – отсылка говорящего к самому себе, то есть 
автореференция. В данном случае нами использу-
ется термин, предложенный Д. Вайссом, в статье 
которого описаны виды автореференции в русском 
языке. Д. Вайс выделяет 4 типа автореференции 
в современном русском языке: 

1) прямая (объединяет местоимения «я», 
«мой/свой» и эллипсис местоимения первого лица); 

2) косвенная (притяжательное местоимение и 
именная группа, указывающие на говорящего, а 
также собственное имя или фамилия автора); 

3) инференциальная автореференция, пред-
ставляющая собой неопределенную дескрипцию, 
требующую от говорящего какого-либо вывода; 

4) инклюзивная автореференция, охватываю-
щая местоимение «мы», его эллипсис вместе с 
притяжательными вариантами «наш/свой» и гене-
рические единицы «ты» и «человек» [3]. 

В качестве эмпирического материала иссле-
дования выбрана автобиография «Моав – умы-
вальная чаша моя», которая принадлежит перу 
известного британского актера, писателя и драма-
турга Стивена Фрая [9]. Как отмечают критики, 
«Stephen Fry is the epitome of the Renaissance Man 
and is fast becoming what we in Britain like to de-
scribe as a ‘national treasure.’ Possessed with a bril-
liant mind, a natural wit and an extraordinary verbal 
facility, Fry can never be ignored; he demands to be 
listened to, read and admired» [2] (Стивен Фрай яв-
ляется образцом человека эпохи Возрождения, он 
быстро становится тем, что мы в Великобритании 
называем ‘национальным достоянием’. Фрай не 
может остаться незаметным: одаренный блестя-
щим умом, природным чувством юмора и удиви-
тельным умением работать со словами, он требует, 
чтобы его слушали, читали и им восхищались1). 

Отметим, что С. Фрай не называет свою рабо-
ту автобиографией, хотя она, несомненно, такой 
является (см. определение автобиографии Ф. Ле-
жёна: это «ретроспективное прозаическое повест-
вование реального человека, рассказывающего о 
собственном существовании, делая акцент на ис-
тории своей личности» [6, c. 261–262]. 

Как отмечает Ю.Л. Сапожникова, «основным 
содержанием автобиографической прозы стано-
вится освещение внутреннего развития личности; 
в сознании автора преломляется внешняя, собы-
тийная сторона жизни и превращается в факты его 
биографии, в его внутреннюю жизнь» [8, c. 55]. 
Автобиография С. Фрая посвящена первым два-
дцати годам его жизни, становлению его «я» и 

                                                           
1 Перевод автора.  
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поэтому становится удобным материалом для ис-
следования механизмов автореференции. 

По мнению Д. Ораич Толич, «автореференци-
альность является частью имманентной структуры 
литературного текста, охватывая все имплицитные 
и эксплицитные автометатексты, появляющиеся по 
краям или в самой структуре текста» [7, c. 189].  

Рассмотрим типы автореференции в автобио-
графии С. Фрая, опираясь на классификацию, 
предложенную Д. Вайсом, и уточняя некоторые 
разновидности, которые были обнаружены в тек-
сте романа С. Фрая: 

1. Прямая автореференция 
В автобиографическом романе С. Фрая ис-

пользуются конструкции, которые находятся на 
пересечении автореференции и самопрезентации 
лица. Автор не только и не столько называет себя, 
но и сообщает о себе информацию, характеризует 
себя по возрасту, социальному положению, увле-
чениям, демонстрируя, что ему интересен он сам, 
и он полагает, что он как личность будет интере-
сен читателям. Поэтому он смело заявляет: 
«WHAT I AM NOW IS ME». Формальная тавтоло-
гичность такого определения («То, что я есть сей-
час, – это я») становится приемом позиционирова-
ния собственной значительности. По Э. Бенвени-
сту: «„Я“ обозначает того, кто говорит, и 
одновременно подразумевает высказывание о „я“: 
говоря „я“, нельзя не говорить о себе» [1, c. 262]. 

Автор эксплуатирует прием представления, 
которое могло бы прозвучать в устной речи (для 
письменного текста такой способ референции не-
сколько нетипичен, так как читатель знает имя 
автора читаемой им книги): «My name’s Fry», 
«I was Stephen Fry…».  

Рассказывая о себе, С. Фрай использует ти-
пичную для самопрезентации модель, включаю-
щую местоимения «I» и существительное с харак-
теризующим значением и/или прилагательное: 
например, «an Old boy», «I was still only a term old 
after all», «I was a new boy last term», «I’m an Ot-
ter», «I was a member of the Sherlock Holmes Society 
of London», «For many years now I had been a mem-
ber of this harmlessly dotty sodality. I had been the 
youngest member for a long while».  

На каждом этапе повествования автор указы-
вает свой возраст: «Just me, eight years and a month 
old», – так начинает Стивен Фрай рассказ о себе. 
Говоря о школе и своих отношениях с однокласс-
никами, он проводит соответствия между своими 
поступками и своим возрастом: «I was seventeen 
now, no longer anything like the youngest in my class, 
no longer the fast stream clever boy, no longer the 
complex but amusing rogue, no longer the sly yet fas-
cinating villain, no longer in some people’s eyes ex-
cusable through adolescence». В конце автобиогра-
фии, когда автор сосредоточен на описании себя 
18-летнего, Стивен Фрай начинает называть себя 
мужчиной: «A man. A man wholly responsible for all 
his actions». 

Основную роль в автобиографии (35 % фраг-
ментов, в которых дается какая-либо отсылка к 
себе) играет стратегия самокритики. Отметим, что 
эта коммуникативная стратегия характерна для 
многих жанров мнемонического дискурса. Так, 
М.А. Лаппо в статье о носителях элитарной рече-
вой культуры пишет о том, что «негативная само-
оценка широко представлена в дневнике 
К.И. Чуковского» [5, c. 84].  

Автор подвергает критике собственную 
внешность, например, форму носа («if any part of 
me has ever been cute»), черты характера («Some-
times I was soft, but usually I was daft», «Maybe I am 
a woeful and pathetic specimen», «Maybe that’s a 
primal thing, maybe it’s just that I am weird», «Be-
sides I was a terrible show off», «my wicked tongue», 
«I was ever a greedy soul and have always loved the 
creature comforts and symbols of success»), поведе-
ние («I was wicked», «If anyone was a supercilious 
humbug it was most certainly me»), знания и уме-
ния («I was a non swimmer», «I’m tone DUMB», «I 
don’t know many people as capable of my kinds of 
supreme dumbness», «I am the fool of the world”), 
свою уникальность как отделенность от других 
(«I am quite aware, by the way, that I am the excep-
tion and they are the rule. I’m the freak in this equa-
tion», «Yet I was unwanted, rejected and unthought 
of», «It was alien to me and I to it»). 

Яркой чертой идиостиля С. Фрая являются 
амбивалентные, оксюморонные высказывания, 
когда автор объединяет позитивное и негативное, 
а слова с отрицательными смыслами приобретают 
положительные коннотации: («I’m a brilliant liar», 
«Maybe I was brave, in a certain sort of way. It took 
courage to be deceitful and dishonest and conniving 
and wicked», «I was and am both transparent and 
opaque, illegible and an open book»).  

В конце автобиографии автор особенно под-
черкивает тот факт, что он является смесью мно-
жества черт характера, объединенных именем 
«Stephen» («I was Stephen. I was always going to be 
Stephen. I would always be that same maddening, 
monstrous mixture of pedantry, egoism, politeness, 
selfishness, kindliness, sneakiness, larkiness, sociabili-
ty, loneliness, ambition, ordered calm and hidden in-
tensity»). Стивен Фрай называет себя антигероем 
собственной жизни («I suppose I am, according to 
Ihab Hassan’s definition, the anti-hero of my own 
life»). Самоумаление, которое использует автор, 
безусловно, наполнено иронией, подшучиванием 
над самим собой.  

И вместе с тем в тексте можно встретить 
фрагменты, передающие положительную само-
оценку (например, «Christ, I’m smart»).  

В тексте встречаются высказывания, постро-
енные по модели «я» + этноним («To the English it 
meant I was English, with faintly exotic overtones, to 
the Jews it meant I was Jewish, with only a venial 
blemish»), однако они не имеют большого значе-
ния для говорящего и занимают всего 8 % фраг-
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ментов, относящихся к прямой референции. 
С. Фрай позиционирует себя как человека, кото-
рый обладает лучшими чертами обеих националь-
ностей («I had, that is to say, the best of both 
worlds»). 

Самоирония говорящего особенно явственно 
обнаруживается в характеристиках эмоционально-
го мира («I’m far too spiritual and emotional and pas-
sionate to believe in the supernatural»). Обращение к 
прецедентным именам также составляет один из 
способов самопредставления: («I’m not Bernard 
Levin. I am not in love with the world of classical 
music», «Nor am I a Ned Sherrin»).  

Промежуточное пространство между прямой 
и косвенной автореференцией занимают характе-
ристики автором самого себя, передаваемые через 
ссылки на мнение других, окружающих его людей: 
родителей, учителей, друзей. Данные характери-
стики могут быть разделены на две группы: 

1) местоимения «I, me, my» + дескрипция 
(«how arrogant, shiftless and incapable of thought or 
application I was», «they believe me balanced, sorted, 
rationally in charge, master of my fate and captain of 
my soul», «He knew I was a clever clogs. A smart-
arse. He saw a Look amp; Learn kind of a mind, ea-
gerly competitive with a pastichey, short-cutting brain 
and a frantic desire to see its name in print, its know-
ledge praised», «my problem was diagnosed as ‘deve-
lopmental delay’ – academic maturity combined with 
emotional immaturity»); 

2) дескрипция и эллипсис («Feckless, fickle, 
flamboyant and evasive. A disappointment», «exube-
rant. ‘Sometimes a little more exuberant than is good 
for him»).  

2. Косвенная автореференция 
Косвенная автореференция представлена в ав-

тобиографии Стивена Фрая несколькими структу-
рами: 

1) использование в рассказе о себе собствен-
ного имени, что позволяет автору дистанцировать-
ся от себя самого и выразить ироническое отно-
шение к себе («Every living creature but Fry could 
swim», «Physical exertion and Stephen Fry are stran-
gers»). В приведенном ниже примере еще и явно 
гиперболизировано отсутствие музыкального слу-
ха: «The sound of Roger and Stephen Fry sing-
ing…could cause people to stab themselves in the 
throat with sharpened pencils, jump from high win-
dows, claw out their own inner ears, electrocute their 
genitals, put on a Jim Reeves record, throw them-
selves cackling hysterically into the path of moving 
buses… anything, anything to take away the pain»; 

2) обращение к себе как к третьему лицу по-
зволяет имитировать диалог, который по сути яв-
ляется внутренним монологом: «Get to know that 
puzzled look, Stephen Fry»; 

3) использование местоимения 3-го лица, на-
целенное на самокритику («like its owner, it was not 
growing straight») или дистанцирование («This boy 
seemed presentable enough, charming enough, decent 

enough and here he was telling the lie direct without 
so much as a blush or stammer»); 

4) использование оценочного слова в роли 
маркера саморазоблачения («disgusting Stephen Fry 
chap», «a teacher could once have been Bad – not just 
naughty, but Bad, really Bad»); 

5) использование кличек и прозвищ («Fry, Fry, 
S. J., Young Fry, Fry Minor, Fry the Younger, Fry 
Secundus, Fry Junior or, worst of all, Small Fry»), 
иногда с использованием звуковых приемов, на-
пример ассонанса (Sly Fry). 

3. Инференциальная автореференция 
Инференциальная автореференция объединя-

ет различные дескрипции, выражаемые как самим 
автором, так и окружающими его людьми. Важно 
отметить, что похвала других соединяется с нега-
тивной критикой себя самого: с одной стороны, он 
очень умен («bright boy, very bright»), почти гений 
(«Approaching genius»), с другой стороны, показан 
как хитрый («a sly fox like me»), дерзкий и наглый 
(«the most impudent scoundrel»).  

4. Инклюзивная автореференция 
Самое небольшое количество фрагментов 

приходится на инклюзивную автореференцию. 
Стивен Фрай редко использует структуры, указы-
вающие на его включенность в некий социум. 
Лишь однажды он включает себя в категорию «де-
ти» («I giggle, as we children do…»), в другой раз – 
говорит о склонности, свойственной всем людям 
(«we are each in our own way guilty of snobbery of 
a quite dreadful kind»), в третий – говорит о ситуа-
ции, которая объединяла его с товарищем («Do-
naldson and I, masters-of-ceremony»). Можно отме-
тить, что редкое использование структур инклю-
зивной автореференции соответствует 
постоянному ощущению одиночества, описанному 
Стивеном Фраем, его постоянному желанию «при-
соединиться» («I’d like to join in, you see»).  

Можно отметить, что из 106 выделенных 
фрагментов, представляющих собой модели авто-
референции, 63 относятся к прямому типу авторе-
ференции, 14 – к косвенной, 26 – к инференциаль-
ной, 3 – к инклюзивной.  

Статистическое распределение и проведен-
ный анализ позволяют прийти к следующим выво-
дам. Автобиографическому тексту свойственна 
тотальная эгоцентричность: в центре повествова-
ния оказывается сам автор, его внутренний мир, 
его социальные связи. Говоря о себе, он предельно 
откровенен, поэтому он готов идти и на некоторые 
саморазоблачения, однако свойственная идиости-
лю С. Фрая ирония не позволяет буквально пони-
мать некоторые самохарактеристики. Даже анкет-
ные характеристики, используемые в качестве 
конструкций автореференции, могут оказаться 
неоднозначно понимаемыми, иметь другой, скры-
тый смысл, требующий от читателя определенных 
усилий для выявления истинного значения сказан-
ного. Конструкции со значением косвенной и ин-
ференциальной референции представляют собой 
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попытку дистанцироваться от себя самого, по-
смотреть на себя глазами других, вступить с чита-
телем в игру, цель которой – узнать, кем же на 
самом деле является С. Фрай.  

Фокус эмпатии в высказываниях со значением 
автореференции сосредоточен на самом говоря-
щем, однако они все же рассчитаны на восприни-
мающего, поэтому имеют очевидный вектор на-
правленности на не «я» – тот мир, в котором субъ-
ект «я» выступает как объект восприятия других.  
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